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КРАТКА ОБОСНОВКА 

Предложението на Комисията, което определя специални условия за риболова на 

дълбоководни запаси в североизточната част на Атлантическия океан и разпоредби 

относно риболова в международните води в североизточната част на Атлантическия 

океан и отменя Регламент (ЕО) № 2347/2002 (2012/0179 (COD)), има потенциала да 

предотврати значително неблагоприятно въздействие върху уязвимите морски 

екосистеми и да възстанови дълбоководните рибни запаси.  

 

Морските дълбочини представляват район с изключително биологично разнообразие с 

единствени по рода си и изключителни видове и местообитания. Неотдавнашни 

наблюдателски доклади на френския национален институт за морски изследвания 

IFREMER откриха, че до 144 вида риба биват улавяни при дълбоководен риболов с 

тралове. Много от тези видове риба, обитаващи морските дълбини, са видове с бавен 

растеж, дълга продължителност на живот, които са слабо плодовити и се размножават в 

относително късен период от живота. Познанията относно биологията и историческите 

характеристики на живот на мнозинството от видовете, улавяни от дълбоководните 

риболовни съдове на ЕС в териториалните води на Съюза и в открито море в 

североизточната част на Атлантическия океан, са ограничени, но повечето от тях са 

считани за особено уязвими за въздействието на риболова. Уловът на повечето такива 

видове все още не е регулиран съгласно съществуващите регламенти на ЕС.  

 

Повечето дълбоководни видове биват улавяни с дънни тралове, риболовен метод, 

който, влачейки стоманени пластини, тежки кабели и мрежи по морското дъно, нанася 

вреда на дълбоководните бентични екосистеми. Международният съвет за изследване 

на морето (ICES) отчита, че макар и всички дънни риболовни съоръжения да могат да 

окажат въздействие върху дълбоководните бентични екосистеми, „въздействието на 

дънното тралуване е далеч по-вредно за морското дъно от това на статичните 

риболовни съоръжения“1. Съгласно научното изследване, проведено от Програма на 

ООН за околната среда, наред с други организации, дънното тралуване е признато като 

най-голямата заплаха за дълбоководните екосистеми на коралите и сюнгерите.2 3  

 

Предложението на Комисията относно риболова в североизточната част на 

Атлантическия океан, определящо: специални условия за дълбоководните запаси, 

разпоредби относно риболова в международни води 2012/0179 (COD) за отмяна на 

Регламент № 2347/2002, има потенциала да предотврати по-нататъшно неблагоприятно 

въздействие върху уязвими морски екосистеми и да възстанови дълбоководните рибни 

                                                 
1 Искане на NEAFC за оценка на ползването и качеството на данните от системата за наблюдение на 

кораби, препоръки на ICES за 2007 г., книга . ñòð. 30 
2 Friewald, J.H. Fosså, T. Koslow & J.M. Roberts. Студеноводни коралови рифове. UNEP-WCMC 

(ПОСООН – СЦМООС, Програма за околна среда на Организацията на обединените нации - Световен 

център за мониторинг на опазването на околната среда), Кембридж, Обединено кралство. 2004 
3 M.M. Hogg, O.S. Tendal, K.W. Conway, S.A. Pomponi, R.W.M. van Soest, J. Gutt, M. Krautter & J.M. 

Roberts.Дълбоководни местообитания на сюнгери:Резервоари на биологичното разнообразие, поредица 

на UNEP-WCMC„Биологично разнообразие“ № 32, UNEP-WCMC (ПОСООН – СЦМООС, Програма за 

околна среда на Организацията на обединените нации - Световен център за мониторинг на опазването 

на околната среда), Кембридж, Обединено кралство 
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запаси.  

 

Това становище недвусмислено подкрепя постепенното премахване на използването на 

дънни съоръжения, причиняващи вреда, като се позовава на редица международни 

споразумения и най-вече на резолюциите на Общото събрание на ООН (ОСООН) 59/25 

(от 2004 г.), 61/105 (от 2006 г.), 64/72 (от 2009 г.) и 66/68 (от 2011 г.) относно 

управлението на дълбоководния риболов в открито море1, давайки на рибарите една 

година време за въвеждане на други риболовни съоръжения и алтернативни методи 

на риболов. 

 

За кораби на ЕС, които оперират в нерегламентирано открито море, е важно да се 

отбележи, че Регламент 734/2008 на Съвета вече е включил резолюциите на Общото 

събрание на ООН 61/105 в правото на ЕС, за да подобри условията на достъп на кораби 

от ЕС, които извършват дънен риболов, в тези региони в открито море, които не са 

регламентирани от регионалните организации за управление на рибарството или 

посредством многостранни споразумения в областта на рибарството. Това становище 

актуализира условията на достъп до дълбоководните рибни запаси за кораби на ЕС, 

опериращи във водите на Съюза и в откритите води на североизточната част на 

Атлантическия океан, в съответствие със споменатите по-горе съществуващи 

резолюции на Общото събрание на ООН. Освен това то определя критерии за 

извършване на оценка на въздействието на дълбоководния риболов в съответствие с 

международните стандарти, определяйки уязвими морски екосистеми и значително 

неблагоприятно въздействие, определени под егидата на Организацията по прехраната 

и земеделието на ООН (ФАО) и впоследствие приети от комисията по рибно 

стопанство на Организацията по прехраната и земеделието на ООН, одобрени от 

Общото събрание на ООН и включени в резолюции 64/72 и 66/88 на ООН2. 

 

Това е от изключително екологично значение, предвид уязвимостта на дълбоководните 

рибни популации и на бентичните местообитания в региона, върху които 

дълбоководният риболов оказва въздействие. Наред с останалите ползи изискването за 

предварителна оценка на въздействието на дълбоководния дънен риболов ще 

допринесе съществено за постигането на добро състояние на околната среда в 

съответствие с Рамковата директива за морската стратегия и целите на ЕС за опазване 

на биоразнообразието в областта на риболова.  

 

На последно място становището включва няколко допълнителни изменения, които 

привеждат предложението на Комисията в съответствие с Договора от Лисабон, който 

постановява в член 11 от ДФЕС, че изискванията за защита на околната среда трябва да 

бъдат включени в определянето и изпълнението на политиките и действията на Съюза, 

в частност, за да се насърчи устойчивото развитие. 

                                                 
1 Международен наръчник за управление на дълбоководния риболов в открито море. Организация по 

прехрана и земеделие към Организацията на обединените нации, Рим. 2008 г. 
2 Международен наръчник за управление на дълбоководния риболов в открито море. Организация по 

прехрана и земеделие към Организацията на обединените нации, Рим. 2008 г. 
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ИЗМЕНЕНИЯ 

Комисията по околна среда, обществено здраве и безопасност на храните приканва 

водещата комисия по рибно стопанство да включи в доклада си следните изменения: 

Изменение  1 

Предложение за регламент 

Позоваване 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

като взеха предвид Договора за 

функционирането на Европейския съюз, 

и по-специално член 43, параграф 2 от 

него, 

като взеха предвид Договора за 

функционирането на Европейския съюз, 

и по-специално член 43, параграф 2 и 

член 191 от него, 

Обосновка 

При преразглеждането на режима на достъп до морските дълбочини, който включва 

управлението на уязвими морски екосистеми, е важно да се обърне внимание на член 

191 от ДФЕС, който полага основата на политиката на Съюза в областта на 

околната среда. 

 

Изменение  2 

Предложение за регламент 

Съображение 1 a (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (1a) както е установено в член 11 от 

ДФЕС, изискванията за защита на 

околната среда трябва да бъдат 

включени при определянето и 

изпълнението на политиките и 

действията на Съюза, включително 

запазването на дълбоководния 

риболов, в частност, за да се насърчи 

устойчивото развитие; 
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Обосновка 

Това изменение гарантира съгласуваността с първичното право на Съюза, което 

постановява в член 11 от ДФЕС принципа за интегриране на околната среда при 

определянето и прилагането на политиките на Съюза.  

 

Изменение  3 

 

Предложение за регламент 

Съображение 2 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(2) Съюзът се ангажира да изпълни 

резолюциите, приети от Общото 

събрание на Организацията на 

обединените нации, по-специално 

резолюции 61/105 и 64/72, които 

призовават държавите и регионалните 

организации за управление на 

рибарството да осигурят закрилата на 

уязвимите дълбоководни морски 

екосистеми от разрушителното 

въздействие на дънните риболовни 

съоръжения, както и устойчивата 

експлоатация на дълбоководните рибни 

запаси. 

(2) Съюзът се ангажира да изпълни 

резолюциите, приети от Общото 

събрание на Организацията на 

обединените нации, по-специално 

резолюции 61/105 и 64/72, които 

призовават държавите и регионалните 

организации за управление на 

рибарството да осигурят закрилата на 

уязвимите дълбоководни морски 

екосистеми от разрушителното 

въздействие на дънните риболовни 

съоръжения, както и устойчивата 

експлоатация на дълбоководните рибни 

запаси. Нещо повече, Съюзът следва да 

действа като лидер при 

установяването и изпълнението на 

мерки за добро управление за 

устойчивото управление на 

дълбоководния риболов в рамките на 

международните форуми с оглед на 

резолюциите на ОСООН и ФАО, 

приети в настоящия регламент. 

 

Изменение  4 

 

Предложение за регламент 

Съображение 2 a (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (2a) Съюзът отбелязва по-специално 

параграф 83, буква а) от Резолюция 

61/105 на ОСООН и параграфи 119, 
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буква а) и 120 от Резолюция 64/72 на 

ОСООН, които призовават 

държавите на знамето да не 

позволяват дейности на дънен 

риболов до момента на цялостно 

изпълнение на резолюциите, 

включително на изискването за 

оценка, въз основа на най-добрата 

налична научна информация, на това, 

дали отделни дейности на дънен 

риболов биха имали сериозни 

неблагоприятни последици за 

уязвимите морски екосистеми. 

 

Изменение  5 

 

Предложение за регламент 

Съображение 3 a (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (3a) Капацитетът на плавателните 

съдове с разрешителни за 

дълбоководен риболов е ограничен от 

2002 г. насам до общия капацитет на 

всички плавателни съдове, уловили 

повече от 10 тона, независимо от 

това какви, дълбоководни видове през 

която и да е от годините 1998 г., 1999 

г. или 2000 г. Оценката на Комисията 

достигна до заключение, че това 

ограничение на капацитета не е 

свързано със съществен положителен 

ефект. С оглед на натрупания опит и 

липсата на точни данни за много зони 

на дълбоководен риболов, не е удачно 

управляването на този риболов 

единствено посредством ограничения 

на усилията. 

 

Изменение  6 
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Предложение за регламент 

Съображение 11 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(11) Корабите за целеви риболов на 

дълбоководни видове с други дънни 

риболовни съоръжения, не следва да 

разширяват обхвата на своето действие 

в съответствие с разрешението си във 

водите на Съюза, освен ако това 

разширяване може да бъде оценено като 

не носещо значителен риск от 

отрицателно въздействие върху 

уязвимите морски екосистеми. 

(11) Корабите за целеви риболов на 

дълбоководни видове с други дънни 

риболовни съоръжения, не следва да 

разширяват обхвата на своето действие 

в съответствие с разрешението си във 

водите на Съюза, освен ако това 

разширяване може да бъде оценено като 

не носещо значителен риск от 

отрицателно въздействие върху 

уязвимите морски екосистеми. 

Оценките на въздействието в това 

отношение трябва да съблюдават 

изискванията, посочени в параграф 47 

от насоките на ФАО от 2008 г. за 

управлението на дълбоководния 

риболов. 

 

Изменение  7 

 

Предложение за регламент 

Съображение 12 a (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (12a) С оглед на смесения характер на 

повечето зони за дълбоководен 

риболов, възможностите за 

дълбоководен риболов следва да се 

установят по начин, който 

гарантират дългосрочното опазване 

на най-уязвимите видове, уловени в 

съответните зони. 

 

Изменение  8 

 

Предложение за регламент 

Съображение 13 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(13) В научните препоръки се посочва (13) С оглед на липсата на точни 
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още, че ограниченията на риболовното 

усилие са подходящ инструмент за 

определяне на възможностите за 

риболов по отношение на 

дълбоководния риболов. Предвид 

голямото разнообразие от съоръжения и 

риболовни модели в областта на 

дълбоководния риболов и 

необходимостта да се разработят 

съпътстващи мерки за справяне 

поотделно с недостатъците на 

рибарството от екологична гледна 

точка, ограниченията на риболовното 

усилие следва да заменят 

ограниченията на улова, само когато 

може да се гарантира, че са 

адаптирани към специфичните видове 

риболов. 

данни за повечето зони за 

дълбоководен риболов и смесения 

характер на повечето от тях, 
ограниченията на риболовното усилие 

следва да се използват само в 

съчетание с ограничения на улова за 
определяне на възможностите за 

риболов по отношение на 

дълбоководния риболов. Предвид 

голямото разнообразие от съоръжения и 

риболовни модели в областта на 

дълбоководния риболов и 

необходимостта да се разработят 

съпътстващи мерки за справяне 

поотделно с недостатъците на 

рибарството от екологична гледна 

точка, ограниченията на риболовното 

усилие трябва да се адаптират към 

специфичните видове риболов. 

 

Изменение  9 

 

Предложение за регламент 

Съображение 15 a (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (15a) Голям брой видове са улавяни в 

зони за дълбоководен риболов, 

включително уязвими видове 

дълбоководни акули. Следва да се 

въведе задължение за разтоварване на 

сушата на целия улов на рибни и 

нерибни видове в зони за дълбоководен 

риболов. Такова задължения може да 

допринесе до голяма степен за 

коригиране на съществуващите 

пропуски от данни за тези зони и за 

по-доброто разбиране на тяхното 

влияние върху широк спектър от 

улавяни видове. 
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Изменение  10 

Предложение за регламент 

Съображение 17 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(17) Титулярите на разрешение за 

риболов, което позволява улова на 

дълбоководни видове, следва да го 

изгубят по отношение на 

дълбоководния улов, ако не спазват 

съответните мерки за опазване. 

(17) Титулярите на разрешение за 

риболов, което позволява улова на 

дълбоководни видове, следва да го 

изгубят по отношение на 

дълбоководния улов, ако не спазват 

съответните мерки за управление, 

опазване и събиране на данни. 

 

 

Изменение  11 

Предложение за регламент 

Съображение 19 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(19) Комисията следва да бъде 

оправомощена да приема делегирани 

актове в съответствие с член 290 от 

Договора за функционирането на 

Европейския съюз, за да конкретизира 

мерките, придружаващи годишните 

ограничения на усилието, ако 

държавите членки не успеят да ги 

предприемат или ако приетите от тях 

мерки се счетат за несъвместими с 

целите на настоящия регламент или пък 

за недостатъчни по отношение на 

целите, указани в него. 

(19) Комисията следва да бъде 

оправомощена да приема делегирани 

актове в съответствие с член 290 от 

Договора за функционирането на 

Европейския съюз, за да променя 

условията, съгласно които риболовни 

дейности биват считани за 

дълбоководен риболов, за да вземе 

предвид различните режими на 

експлоатация от държавите членки 

и новата научна информация относно 

структурата на запаса и 

разпространението на 

дълбоководните видове. Комисията 

следва да получи същите правомощия 

да променя условията за разрешения 

за разтоварване и трансбордиране за 

кораби, които не разполагат с 

разрешително за дълбоководен 

риболов, когато е необходимо, да 

взема предвид различните режими на 

експлоатация от държавите членки 

и да конкретизира мерките, 

придружаващи годишните ограничения 
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на усилието, ако държавите членки не 

успеят да ги предприемат или ако 

приетите от тях мерки се счетат за 

несъвместими с целите на настоящия 

регламент или пък за недостатъчни по 

отношение на целите, указани в него. 

Обосновка 

Отразява новите делегирани актове, предложени от докладчика.  

 

Изменение  12 

 

Предложение за регламент 

Член 1 – параграф 1 – буква а) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(a) да се гарантира устойчива 

експлоатация на дълбоководните 

видове, като същевременно се сведе до 

минимум въздействието на 

дълбоководните риболовни дейности 

върху морската околна среда; 

(a) да се гарантира устойчивото 

управление и експлоатация на 

дълбоководните риболовни зони, като 

същевременно се сведе до минимум 

въздействието на дълбоководните 

риболовни дейности върху морската 

околна среда; 

 

Изменение  13 

 

Предложение за регламент 

Член 1 – параграф 1 – буква a а) (нова) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (aa) да се предотвратят сериозни 

неблагоприятни последици за уязвими 

морски екосистеми и да се гарантира 

дългосрочно опазване на дълбоководни 

рибни запаси; 
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Изменение  14 

Предложение за регламент 

Член 3 – параграф 2 – буква г) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(г) „дълбоководни видове“ означава 

видовете, изброени в приложение I; 

(г) „дълбоководни видове“ означава 

видовете, изброени в приложение I, 

което предоставя примерен и 

неизчерпателен списък, и други 

видове, признати като дълбоководни 

видове въз основа на препоръка от 

научноконсултативен орган; 

Обосновка 

Списъкът в приложение І, включително списъкът на най-уязвимите видове, 

обозначени с „х“ в третата колона на таблицата, следва да бъде примерен и 

неизчерпателен, за да може да бъде актуализиран периодично въз основа на солидни 

научни препоръки. Определението на „най-уязвимите видове“ следва да бъде основано 

на научни и международно признати препоръки (като „Червения списък” на 

Международния съюз за опазване на природата и природните ресурси и параграф 14 

от насоките на Организацията на Обединените нации по прехраната и земеделието). 

 

 Изменение  15 

 

Предложение за регламент 

Член 3 – параграф 2 – буква д) 
 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(д) „най-уязвимите видове“ означава 

дълбоководните видове, посочени в 

третата колона „Принадлежи към 

групата на най-уязвимите видове (X)“ 

на таблицата в приложение I; 

(д) „най-уязвимите видове“ означава 

дълбоководните видове, които се 

считат за уязвими, застрашени или 

силно застрашени съгласно 

критериите на Червения списък на 

Международния съюз за опазване на 

природата (IUCN) или видове, които 

научно-консултативен орган е 

определил като силно застрашени от 

изчерпване или за които органът 

препоръчва минимален или нулев 

прилов. Всички тези видове се 

включват в третата колона 

„Принадлежи към групата на най-

уязвимите видове (X)“ на таблицата в 
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приложение I; Всички разновидности 

на дълбоководните акули попадат в 

рамките на тази категория. 

 

Изменение  16 

Предложение за регламент 

Член 3 – параграф 2 – букви й а) (нова) и й б) (нова) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (йa) „значително неблагоприятно 

въздействие“ има същото значение и 

характеристики като посочените в 

параграфи 17−20 на Международните 

насоки на Организацията по 

прехраната и земеделието към ООН 

за управлението на дълбоководния 

риболов в открито море от 2008 г.; 

 (йб) „уязвими морски екосистеми“ са 

морски екосистеми, които отговарят 

на критериите по параграф 42 на 

Международните насоки на 

Организацията по прехраната и 

земеделието към ООН за 

управлението на дълбоководния 

риболов в открито море от 2008 г. 

Обосновка 

Виж обосновката към изменение 4. 

 

Изменение  17 

Предложение за регламент 

Член 3 - параграф 2 а (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 2a. В съответствие с „Червения 

списък” на Международния съюз за 

опазване на природата и природните 

ресурси списъкът на видовете в 

приложение І, включително видовете, 

определени за най-уязвими съгласно 

параграф 2 д), ще бъде преразглеждан 



 

PE500.728v03-00 14/33 AD\930301BG.doc 

BG 

на всеки две години от страна на 

Комисията посредством делегирани 

актове в съответствие с член 20. 

 

Изменение  18 

Предложение за регламент 

Член 3 а (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 Член 3а 

 Определяне и защита на уязвимите 

морски екосистеми 

 1. Държавите членки използват най-

добрата научна и техническа 

информация, с която разполагат, 

включително биогеографска 

информация, за да определят 

местонахождението или 

евентуалното местонахождение на 

уязвими морски екосистеми. Освен 

това научно-консултативният орган 

извършва оценка на информацията за 

местонахождението или 

евентуалното местонахождение на 

уязвими морски екосистеми в райони 

и на дълбочини, където може да бъде 

разрешен риболовът на дълбочинни 

видове. 

 2. Когато въз основа на 

информацията в параграф 1 се 

определят районите, за които е 

известно, че обхващат или има 

вероятност да обхващат уязвими 

морски екосистеми, държавите 

членки и научно-консултативният 

орган уведомяват своевременно 

Комисията.  

 3. Въз основа на информацията в 

параграф 2 Комисията затваря 

временно тези райони до 

въвеждането на мерки за съхранение 

и управление, предотвратяващи 

значителни неблагоприятни 
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въздействия върху уязвимите морски 

екосистеми.  

 4. До въвеждането на такива мерки за 

съхранение и управление районите 

остават затворени за дънен риболов.  

 5. Държавите членки прилагат това 

затваряне без отлагане и незабавно 

уведомяват за това Комисията, 

както и своите собствени кораби. 

Затварянето важи за всички кораби 

на Съюза.  

 6. Ако научно-консултативният орган 

предостави доказателства, че в 

района няма уязвими морски 

екосистеми, или Комисията реши, че 

са взети мерки, гарантиращи 

предотвратяването на значително 

неблагоприятно въздействие върху 

уязвимите морски екосистеми, 

затварянето за риболовни дейности 

бива отменено. 

Обосновка 

Това изменение включва в регламента изискванията по параграф 83, буква в) от 

Резолюция 61/105 на ОСООН и параграф 119, буква б) от Резолюция 64/72 на ОСООН, 

както и член 8 от Регламент № 734/2008 на Съвета от 15 юли 2008 г. относно 

закрилата на уязвимите морски екосистеми в открито море от неблагоприятното 

въздействие на дънните риболовни съоръжения. 

 

Изменение  19 

Предложение за регламент 

Член 4 – параграф 2 – букви в) и в а) (нови) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(в) капитанът на кораба е записал в 

дневника улов на дълбоководни видове 

риба, който е равен на или превишава 

10 % от общото тегло на улова в 

съответния риболовен ден. 

(в) капитанът на кораба записва всеки 

риболовен ден в дневника улова на 

дълбоководни видове риба, който е 

равен на или превишава 10 % от общото 

тегло на улова, или всяка календарна 

година – риболовната дейност, която 

е довела до улов и съхраняване на 

борда на повече от 10 тона риба от 
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дълбоководни видове. 

 (вa) корабът използва дънни 

риболовни съоръжения на дълбочина 

от 200 метра или повече. 

Обосновка 

Настоящото изменение гарантира, че дълбоководният риболов във всички региони, в 

които е вероятно да се срещнат както „уязвими дълбоководни видове“, така и 

„уязвими дълбоководни екосистеми“, попада в обхвата на регламента. Установеният 

в изменение 4.2 г) праг опростява наблюдението и прилагането на регламента - чрез 

системите за наблюдение на корабите следва да бъде относително по-лесно да се 

контролира дълбочината, на която е осъществен риболовът, отколкото посредством 

процента на дълбоководни видове в прилова. Организацията по прехраната и 

земеделието на ООН счита за дълбоки води водите по-дълбоки от 200 метра до 

максималната им дълбочина.  

  

 

Изменение  20 

Предложение за регламент 

Член 4 - параграф 2 а (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 2a. Условията, при които риболовни 

дейности, посочени в параграф 2, 

биват считани за дълбоководен 

риболов, могат да бъдат 

преразглеждани от Комисията 

посредством делегирани актове 

съгласно член 20, за да бъдат взети 

предвид различните режими на 

експлоатация от държавите членки 

и новата научна информация относно 

структурата на запаса и 

разпространението на 

дълбоководните видове. 
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Изменение  21 

Предложение за регламент 

Член 4 - параграф 5 а (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 5a. Комисията е оправомощена да 

променя условията за разрешения за 

разтоварване и трансбордиране за 

кораби, които не разполагат с 

разрешително за дълбоководен 

риболов, посредством делегирани 

актове в съответствие с член 20, 

когато е необходимо да бъдат предвид 

различните режими на експлоатация 

от държавите членки. 

 

Изменение  22 

Предложение за регламент 

Член 5 – параграф 1 а (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 Държавите членки осъществяват 

ежегодни оценки на капацитета на 

флота, който осъществява риболов 

на дълбоководни морски видове, и 

представят резултатите на 

Комисията до 30 май от всяка година. 

Оценките на капацитет включват 

анализ на общия капацитет на флота 

и неговото въздействие върху 

запасите и морската екосистема в 

по-голям мащаб. Те също включват и 

анализ на дългосрочната 

рентабилност на флота. С цел 

осигуряване на общ подход при такива 

оценки във всички държави членки, 

оценките се правят в съответствие с 

насоките на Комисията за подобрен 

анализ на баланса между капацитета 

на флота и възможностите за 

риболов. Оценките се оповестяват 

публично. 
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Изменение  23 

Предложение за регламент 

Член 6 - параграф 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 Всяко заявление за разрешение за 

риболов на дълбоководни видове, 

независимо дали като целеви улов или 

като прилов, както и заявленията за 

подновяване на такова разрешение, се 

придружават от описание на зоната на 

планираните риболовни дейности, вида 

съоръжения, дълбочинния обхват, на 

който ще се провеждат дейностите, и 

отделните целеви видове. 

Всяко заявление за разрешение за 

риболов на дълбоководни видове, 

независимо дали като целеви улов или 

като прилов, както и заявленията за 

подновяване на такова разрешение, се 

придружават от описание на зоната на 

планираните риболовни дейности, 

включително границите й, вида и 

количеството съоръжения, 

дълбочинния обхват, на който ще се 

провеждат дейностите, и отделните 

целеви видове. 

 

Изменение  24 

Предложение за регламент 

Член 6 – параграф 1 а (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 Считано от 1 януари 2015 г. не се 

издават разрешителни за риболов на 

дълбоководни морски видове в зони, 

които не са били предмет на 

предварителна оценка на 

въздействието съобразно 

критериите, установени в 

Приложение IIa от настоящия 

регламент. Оценките на 

въздействието се публикуват и 

преразглеждат от научен 

консултативен орган. 

 

Изменение  25 

Предложение за регламент 

Член 7 – параграф 1 – буква б а) (нова) 



 

AD\930301BG.doc 19/33 PE500.728v03-00 

 BG 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (бa) преди да предоставят разрешение 

държавите членки проверяват VMS 

данните за такива плавателни съдове 

с цел проверка на това, дали 

предоставената съобразно параграф 

б) информация е точна. Ако 

предоставената съобразно параграф 

б) информация не съответства на 

тази от VMS системата, разрешение 

не се предоставя. 

 

Изменение  26 

Предложение за регламент 

Член 7 – параграф 2 – 2 д) (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

2. Във всяко разрешение за риболов, 

издадено въз основа на направено 

съгласно параграф 1 заявление, се 

уточнява дънното риболовно 

съоръжение, което може да се използва, 

и се ограничава обхватът на 

разрешените риболовни дейности до 

зоната, в която предвидената риболовна 

дейност, както е определена в параграф 

1, буква а), се припокрива със 

съществуващата риболовна дейност, 

както е определена в параграф 1, буква 

б). Районът на предвидената риболовна 

дейност обаче може да бъде разширен 

извън зоната на съществуващата 

риболовна дейност, ако държавата-

членка е оценила и документирала въз 

основа на научни препоръки, че такова 

разширяване няма да окаже значителни 

неблагоприятни въздействия върху 

уязвимите морски екосистеми. 

2. Във всяко разрешение за риболов, 

издадено през първите две години след 

влизането в сила на настоящия 

регламент въз основа на направено 

съгласно параграф 1 заявление, се 

уточнява дънното риболовно 

съоръжение, което може да се използва, 

и се ограничава обхватът на 

разрешените риболовни дейности до 

зоната, в която предвидената риболовна 

дейност, както е определена в параграф 

1, буква а), се припокрива със 

съществуващата риболовна дейност, 

както е определена в параграф 1, буква 

б). Районът на предвидената риболовна 

дейност обаче може да бъде разширен 

извън зоната на съществуващата 

риболовна дейност, ако държавата-

членка е оценила и документирала въз 

основа на научни препоръки, че такова 

разширяване няма да окаже значителни 

неблагоприятни въздействия върху 

уязвимите морски екосистеми. 

 2a. За всяко разрешение за риболов, 

което не попада в обхвата на член 7, 
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параграф 2, всяко заявление за 

разрешение за риболов се издава 

единствено за район, за който е 

извършена предварителна оценка на 

въздействието в съответствие с 

критериите, установени в 

приложение III. Оценката на 

въздействието се предоставя на 

обществеността. Оценката на 

въздействието се разглежда от 

научно-консултативен орган. 

Комисията може да извършва или да 

изиска от държавите членки да 

извършат промени или подобрения в 

оценката въз основа на препоръките 

на научно-консултативния орган. 

Комисията също така разглежда 

всички оценки, за да вземе предвид 

индивидуалното, колективното и 

кумулативното въздействие, и 

извършва или изисква да бъдат 

извършени промени или подобрения в 

оценката на индивидуалното 

въздействие. 

 2б. Компетентните органи прилагат 

предохранителни критерии при 

оценяването, посочено в параграф 3. 

Ако имат съмнение относно това 

дали неблагоприятните въздействия 

са значителни или не, тези органи 

приемат, че вероятните 

неблагоприятни въздействия според 

научните становища са значителни. 

 2в. Считано от началото на 

третата година след влизането в 

сила на регламента, всяко разрешение 

за риболов за районите, обхванати от 

разпоредбите на параграф 2, ще 

изисква извършването на 

предварителни оценки на 

въздействието съгласно параграф 3 

като условие за издаването на 

разрешение за риболов. 

 2г. В районите, където не е извършена 

и предоставена подходяща научна 

оценка, както е посочено в параграф 3, 

се забранява използването на дънни 
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съоръжения. 

 2д. Дънните риболовни дейности са 

позволени при условията, посочени в 

настоящия регламент, когато 

оценката на въздействието показва, 

че уязвимите морски екосистеми 

няма да са изложени на риск. 

Обосновка 

Запазва изискванията в предложението Комисията за оценка на въздействието за 

нови риболовни зони (т.е. извън отпечатъка на риболовния отрасъл), но постановява 

двегодишен период за постепенно въвеждане на изискване за извършване на оценка на 

въздействието в съществуващите дънни риболовни зони. Включва съответните 

параграфи от резолюции 61/105 и 64/72 на Общото събрание на ООН; както и 

международно признатите критерии, в изменение (ново) приложение ІІІ, за 

извършването на оценка на въздействието на дълбочинния риболов, постановени в 

международните насоки на Организацията по прехраната и земеделието на ООН за 

управление на дълбочинния риболов в открито море от 2008 г.  

 

Изменение  27 

Предложение за регламент 

Член 9 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

Разрешенията за риболов по член 4, 

параграф 1 за кораби, използващи дънни 

тралове или дънни хрилни мрежи, 

изтичат най-късно две години след 

влизането в сила на настоящия 

регламент. След тази дата разрешенията 

за риболов за целеви улов на 

дълбоководни видове с тези съоръжения 

не се издават или подновяват. 

Разрешенията за риболов по член 4, 

параграф 1 за кораби, използващи дънни 

тралове или дънни хрилни мрежи, 

изтичат най-късно една година след 

влизането в сила на настоящия 

регламент. След тази дата разрешенията 

за риболов за целеви улов на 

дълбоководни видове с тези съоръжения 

не се издават или подновяват. 

 

Изменение  28 

 

Предложение за регламент 

Член 10 - параграф 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

1. Възможностите за риболов на 1. Възможностите за риболов на 
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конкретните дълбоководни видове се 

определят на ниво на експлоатация, 

което е съобразено с максималния 

устойчив улов. 

конкретните дълбоководни видове се 

определят на ниво на експлоатация, 

което гарантира това, че 

популациите на дълбоководни видове 

се запазват или възстановяват над 

равнищата, които могат да се 

осигурят от максималния устойчив 

улов. 

 

Изменение  29 

Предложение за регламент 

Член 10 - параграф 2 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

2. Когато въз основа на най-добрата 

налична научна информация не е 

възможно да се установят нивата на 

експлоатация, съответстващи на 

максималния устойчив улов, 

възможностите за риболов се определят, 

както следва: 

2. Когато въз основа на най-добрата 

налична научна информация не е 

възможно да се установят нивата на 

експлоатация, гарантиращи 

запазването или възстановяването на 

популациите от дълбоководни видове 

над нивата, които може да осигури 

максималният устойчив улов до 2015 

г., възможностите за риболов се 

определят, както следва: 

(a) когато въз основа на най-добрата 

налична научна информация се 

определят нивата на експлоатация, 

съответстващи на подхода на 

предпазливост към управлението на 

риболова, възможностите за риболов за 

съответния период на управление на 

риболова не могат да се определят на 

по-високи от тези нива; 

(a) когато въз основа на най-добрата 

налична научна информация се 

определят нивата на експлоатация, 

съответстващи на подхода на 

предпазливост към управлението на 

риболова, възможностите за риболов за 

съответния период на управление на 

риболова не се определят на по-високи 

от тези нива; 

(б) когато въз основа на най-добрата 

налична научна информация не е 

възможно да се определят нивата на 

експлоатация, съответстващи на 

подхода на предпазливост към 

управлението на риболова, тъй като 

липсват достатъчно данни за 

определени запаси или видове, не 

могат да бъдат отпускани 

възможности за съответните видове 

(б) когато въз основа на най-добрата 

налична научна информация не е 

възможно да се определят нивата на 

експлоатация, съответстващи на 

подхода на предпазливост към 

управлението на риболова, тъй като 

липсват достатъчно данни за 

определени запаси или видове, не се 

предоставят възможности за 

съответните видове риболов. 
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риболов. 

 (в) определят се и се въвеждат мерки 

за управление, включително 

възможностите за риболов за целеви 

видове при смесения риболов, с цел 

предотвратяване на прилова на най-

уязвимите видове и гарантиране на 

дългосрочна устойчивост на всички 

други видове, уловени при риболова; 

както и 

 (г) приемат се условия за ефективно 

предотвратяване на изхвърлянето на 

риба. Тези условия целят 

разтоварването на сушата на цялото 

намиращо се на борда количество 

риба и нерибни видове, освен когато 

това противоречи на правилата, 

действащи в рамките на общата 

политика в областта на 

рибарството. 

Обосновка 

В съответствие с най-новите сведения и препоръки на ICES относно определен тип 

дълбочинен риболов, който представлява смесен риболов и при който бива уловен 

голям брой риба от нецелеви видове, за някои от които се знае, че са изключително 

уязвими от въздействието на риболова и, какъвто е случая с няколко вида 

дълбоководни акули, са признати за застрашени или сериозно застрашени в 

североизточната част на Атлантическия океан от група специалисти по акулите на 

Международния съюз за опазване на природата и природните ресурси. Изменението 

също така гарантира съгласуваност с член 12, параграф 1в) от предложението на 

Комисията и отбелязва необходимостта от защита и управление на нерибни видове, 

като корали и сюнгери.  

 

Изменение  30 

Предложение за регламент 

Член 10 – параграф 2 – буква б а) (нова) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 бa) Не се определят възможности за 

риболов за целенасочен риболов или 

прилов на дълбоководните видове, 

посочени като най-уязвими съобразно 

член 3, параграф д). 
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Изменение  31 

Предложение за регламент 

Член 10 – параграф 2 а (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 2a. Възможностите за риболов на 

дълбоководни видове отчитат 

вероятния състав на улова в тези 

риболовни зони и гарантират 

дългосрочната устойчивост на 

всички уловени видове. 

 

Изменение  32 

 

Предложение за регламент 

Член 10 а (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 Член 10 а 

 Задължение за разтоварване на 

сушата на целия дълбоководен улов 

 Целият улов на рибни и нерибни 

видове, осъществен от плавателен 

съд с разрешително за улов на 

дълбоководни видове, се качва на борда 

на плавателния съд, отразява се в 

корабния дневник и се разтоварва на 

сушата. 

 

Изменение  33 

 

Предложение за регламент 

Глава 3 – раздел 2 – заглавие 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 Управление чрез ограничения на 

риболовното усилие 

Ограничения на риболовното усилие и 

съпътстващи мерки 
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Изменение  34 

 

Предложение за регламент 

Член 11 – заглавие 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 Управление на възможностите за 

риболов само чрез ограничения на 

риболовното усилие 

Ограничения на риболовното усилие 

 

Изменение  35 

 

Предложение за регламент 

Член 11 - параграф 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

1. Съветът, като действа в съответствие 

с Договора, може да реши да премине 

от определяне на годишните 

възможности за риболов на 

дълбоководни видове под формата на 

ограничения на риболовното усилие и 

ограничения на улова към определяне 

единствено на ограничения на 

риболовното усилие за риболова на 

определени видове. 

1. Съветът, като действа в съответствие 

с Договора, може да реши да определи 

годишните възможности за риболов на 

дълбоководни видове под формата на 

ограничения на риболовното усилие и 

ограничения на улова. 

 

Изменение  36 

 

Предложение за регламент 

Член 11 - параграф 2 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

2. За целите на параграф 1, равнищата 

на риболовното усилие за всяка 

дълбоководна риболовна дейност, които 

се използват като базови равнища по 

отношение на всяко адаптиране, 

необходимо за спазване на принципите, 

установени в член 10, са равнищата на 

риболовното усилие, оценени въз 

основа на научна информация като 

съответстващи на размера на улова от 

2. За целите на параграф 1, равнищата 

на риболовното усилие за всяка 

дълбоководна риболовна дейност, които 

се използват като базови равнища по 

отношение на всяко адаптиране, 

необходимо за спазване на принципите, 

установени в член 10, са равнищата на 

риболовното усилие, оценени въз 

основа на научна информация като 

съответстващи на степените на 
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съответната дълбоководна риболовна 

дейност през предходните две 

календарни години. 

експлоатация, установени съобразно 

член 10. 

 

Изменение  37 

 

Предложение за регламент 

Член 11 – параграф 3 – буква а) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(a) специфичните дълбоководни 

риболовни дейности, за които се 

прилага ограничението на риболовното 

усилие, като се посочват регулираните 

риболовни съоръжения, целевите видове 

и зоните на ICES или зоните на CECAF, 

в които може да бъде разгърнато 

допустимото усилие; както и 

(a) специфичните дълбоководни 

риболовни дейности, за които се 

прилага ограничението на риболовното 

усилие, като се посочват регулираните 

риболовни съоръжения, вида и 

количеството позволени съоръжения, 

целевите видове и конкретни запаси и 

зоните на ICES или зоните на CECAF, в 

които може да бъде разгърнато 

допустимото усилие; както и 

 

Изменение  38 

 

Предложение за регламент 

Член 11 – параграф 3 – буква б) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(б) единиците за риболовно усилие, 

които се използват при управлението. 

(б) единиците за риболовно усилие или 

съчетанието от единици, които се 

използват при управлението. 

 

Изменение  39 

 

Предложение за регламент 

Член 11 – параграф 3 – буква б а) (нова) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (бa) методи и протоколи за 

мониторинга и отчитането на 

равнищата на усилие в хода на период 

на управление. 
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Изменение  40 

 

Предложение за регламент 

Член 12 - параграф 1 - уводна част 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

1. Когато годишните ограничения на 

риболовното усилие заменят 

ограниченията на улова в 

съответствие с член 11, параграф 1, 
държавите членки запазват или 

въвеждат по отношение на корабите под 

техен флаг следните съпътстващи 

мерки: 

1. Държавите членки запазват или 

въвеждат по отношение на корабите под 

техен флаг следните съпътстващи 

мерки. 

 

Изменение  41 

 

Предложение за регламент 

Член 12 – параграф 1 – буква а) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(a) мерки за избягване на увеличаването 

на общия риболовен капацитет на 

кораби, засегнати от ограниченията на 

усилието; 

(a) мерки за избягване на увеличаването 

на общия риболовен капацитет на 

кораби, засегнати от ограниченията на 

усилието установени съобразно член 

11; 

 

Изменение  42 

 

Предложение за регламент 

Член 12 – параграф 1 – буква б) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(б) мерки за избягване на 

увеличаването на прилова на най-

уязвимите видове; както и 

(б) мерки за предотвратяване на 

прилова в дълбоководни риболовни 

зони най-уязвимите видове по-

специално; както и 
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Изменение  43 

 

Предложение за регламент 

Член 12 - параграф 3 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

3. След приемането на съпътстващите 

мерки от държавите членки, Комисията 

оценява тяхната ефективност. 

3. След приемането на съпътстващите 

мерки от държавите членки и ежегодно 

Комисията оценява тяхната 

ефективност. 

 

Изменение  44 

 

Предложение за регламент 

Член 18 – параграф 1 – буква а) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

a) неспазване на условията, определени 

в разрешението за риболов, по 

отношение на ограниченията за 

използване на съоръженията, 

разрешените зони на експлоатация или, 

когато е уместно, на ограниченията на 

улова или усилието относно 

разрешените целеви видове; или 

a) неспазване на условията, определени 

в разрешението за риболов, по 

отношение на ограниченията за 

използване на съоръженията, 

разрешените зони на експлоатация или, 

когато е уместно, на ограниченията на 

улова или усилието относно 

разрешените целеви видове; 

 бa) неизпълнение на съпътстващите 

мерки в съответствие с член 12; or 

 

Изменение  45 

 

Предложение за регламент 

Член 18 – параграф 1 – буква б) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

б) недопускане на присъствието на 

наблюдател на борда или на вземането 

на проби от улова с научна цел, както е 

посочено в член 19 от настоящия 

регламент. 

б) неспазване на изискванията за 

събиране на данни, включително на 

задължението за допускане на 

присъствието на наблюдател на борда 

или на вземането на проби от улова с 

научна цел, както е посочено в член 19 

от настоящия регламент. 
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Изменение  46 

Предложение за регламент 

Член 20 − параграфи 2 - 5 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

2. Правомощието да приема делегирани 

актове по член 13 се предоставя на 

Комисията за неопределен срок. 

2. Правомощието да приема делегирани 

актове по член 3, параграф 2а, член 4, 

параграфи 2а и 5а и член 13 се 

предоставя на Комисията за 

неопределен срок. 

3. Делегирането на правомощията по 

член 13 може да бъде оттеглено по 

всяко време от Европейския парламент 

или от Съвета. Решението за оттегляне 

прекратява делегирането на 

правомощията, посочени в същото 

решение. То влиза в действие в деня 

след публикуването му в Официален 

вестник на Европейския съюз или на по-

късна дата, посочена в него. Решението 

не засяга валидността на делегирани 

актове, които вече са влезли в сила. 

3. Делегирането на правомощията по 

член 3, параграф 2а, член 4, параграфи 

2а и 5а и член 13, може да бъде 

оттеглено по всяко време от 

Европейския парламент или от Съвета. 

Решението за оттегляне прекратява 

делегирането на правомощията, 

посочени в същото решение. То влиза в 

действие в деня след публикуването му 

в Официален вестник на Европейския 

съюз или на по-късна дата, посочена в 

него. Решението не засяга валидността 

на делегирани актове, които вече са 

влезли в сила. 

4. Веднага след като приеме делегиран 

акт, Комисията нотифицира 

едновременно Европейския парламент и 

Съвета относно акта. 

4. Веднага след като приеме делегиран 

акт, Комисията нотифицира 

едновременно Европейския парламент и 

Съвета относно акта. 

5. Делегиран акт, приет съгласно член 

13, влиза в сила, само ако Европейският 

парламент или Съветът не са изразили 

възражение в срок от 2 месеца, след 

като са получили уведомление за него, 

или ако преди изтичането на този срок 

Европейският парламент и Съветът са 

уведомили Комисията, че нямат 

възражения. Този срок се удължава с 

2 месеца по искане на Европейския 

парламент или на Съвета. 

5. Делегиран акт, приет съгласно член 3, 

параграф 2а, член 4, параграфи 2а и 5а 

и член 13, влиза в сила, само ако 

Европейският парламент или Съветът не 

са изразили възражение в срок от 2 

месеца, след като са получили 

уведомление за него, или ако преди 

изтичането на този срок Европейският 

парламент и Съветът са уведомили 

Комисията, че нямат възражения. Този 

срок се удължава с 2 месеца по искане 

на Европейския парламент или на 

Съвета. 

Обосновка 

Отразява делегираните актове, предложени от докладчика. 
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Изменение  47 

 

Предложение за регламент 

Глава 5 a (нова) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 ГЛАВА V - СПАЗВАНЕ 

 Член 20 – Санкции при неспазване от 

страна на държавите членки 

 1. Неспазване от страна на 

държавите членки на задълженията 

им съобразно настоящия регламент 

водят до: 

 - незабавното оттегляне на 

разрешителни за риболов, посочени в 

член 4, за всички плавателни съдове 

на съответната държава членка; 

както и 

 - прекъсване или преустановяване на 

плащанията или прилагане на 

финансова корекция по отношение на 

финансовата помощ на Съюза 

съобразно Общата политика в 

областта на рибарството. 

 2. Санкциите, посочени в параграф 1, 

продължават да се прилагат докато 

Комисията счита, че 

заинтересованата държава членка е 

изпълнила задълженията си. 

 3. Възможностите за риболов, 

предоставени на държава членка, 

която не спазва задълженията си, не 

се предоставят на други държави 

членки нито могат да се изискат 

отново през следващите години. 
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Изменение  48 

Предложение за регламент 

Приложение ІI a (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 Приложение IIa 

 Оценките на въздействието, 

посочени в член 7, параграф 1, наред с 

другото обхващат: 

 a) видовете извършван или плануван 

риболов, включително видовете 

кораби и риболовни уреди, целевите 

видове и потенциалните видове 

прилов, нивата на риболовното 

усилие и продължителността на 

риболовната дейност (план за добив); 

 б) най-добрата налична научна и 

техническа информация за 

актуалното състояние на рибните 

ресурси и изходна информация за 

състоянието на екосистемите, 

местообитанията и съобществата в 

риболовните райони, чиято реакция 

към бъдещи промени трябва да бъде 

оценена; 

 в) идентифицирането, описването и 

картографирането на известни или 

предполагаеми УМЕ в риболовния 

район; 

 г) данните и методите, използвани за 

идентифициране, описване и оценка 

на въздействието на дадена дейност, 

установяване на бели полета в 

познанието, както и оценка на 

неточността на представената в 

оценката информация; 

 д) идентифицирането, описването и 

оценката на възникването, мащаба и 

продължителността на възможните 

въздействия, включително 

кумулативните ефекти от дейности, 

разгледани в оценката относно УМЕ 

и нископродуктивните рибни ресурси 
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в риболовния район; 

 е) оценката на риска от възможни 

въздействия на риболовните операции 

с цел определяне на вероятните 

съществени неблагоприятни 

въздействия, по-конкретно на 

въздействията върху УМЕ и 

нископродуктивните рибни ресурси; и 

предложените мерки за облекчаване и 

управление, които трябва да 

предотвратят съществени 

неблагоприятни въздействия върху 

УМЕ и да осигурят дългосрочното 

опазване и използване на 

нископродуктивните рибни ресурси, 

както и мерките за проследяване на 

въздействието на риболовните 

операции. 

Обосновка 

Гарантира, че Съюзът ще спази своя ангажимент да приложи международните 

насоки на Организацията по прехраната и земеделието на ООН за управление на 

дълбочинния риболов в открито море от 2008 г., като формулировката на 

приложение ІІІ е идентична с тази на параграф 47. Насоките бяха приети през 2008 г. 

и впоследствие бяха одобрени и включени в разпоредбите относно управлението на 

дълбоководния риболов на резолюции 64/72 (2009) и 66/68 (2011) на Общото събрание 

на ООН. Това е международно договореният и признат стандарт за извършване на 

оценка на въздействието на дълбоководния дънен риболов. 
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